
ΑΘΑΝ. Χ. ΠΑΠΑΧΑΡ1ΣΗ 

ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΟΙ ΠΡΟΣ ΑΡΧΑΙΑΣ 

ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑΙ ΕΚΦΡΑΣΕΙΣ 

Συνέχεια τών δια τον 23/24 κοί 25/26 τευχών του €Πλάτωνος> άνακοινωθεισών 
αντιστοίχων προς αρχαίας νεοελληνικών εκφράσεων είναι αϊ κατωτέρω άκολουθοΟσαι. 

Λ 

ΑΝΑΦΘΕΙΡΕΣΘΑΙ και ΕΚΦΘΕΙΡΕΣΘΑΙ — τσακίστηκε κ' ήρθε. 

Πολλάκις δ' δλευσίν τίνος ανεπιθύμητου λέγομεν την φράσιν τι τοαχίοτηκε κ' fjgûs 
εδώ ή δι' Ιδικήν μας μετάβασιν είς τι μέρος, δια τήν οποίαν μετεμελήθημεν, ποΰ ετοα-
κίατηκα καΐ πήγα. 'Ομοιότροπος αποδοκιμασία ευρίσκεται καΐ είς τον Αριστοφάνη, δπως 

είρ. 72 : εχ&ες δε μετά ταΰτ' εκφ&αρεις ουκ οϊδ" δποι 

εΙσήγαγ* Αίτνάΐον μέγωτον κάν&αρον' 

ή Öpv. 916 : άτάρ' ώ ποιητά% κατά τι δενρ' άνεφϋάρης ; 

* 
* * 

ΑΙΜΑ ουκ είναι — αίμα δεν είχε. 

Πολλάκις Ινα δείξωμεν δτι κατελήφθη τις ύπό μεγάλου φόβου, έκ κοινής μέ τόν 
Εύριπίδην αγόμενοι παρατηρήσεως, λέγομεν ήμεΐς μέν αίμα δεν είχε, εκείνος δέ (Κόκλ. 
408) περί τών εταίρων του 'Οδυσσέως δια στόματος αύτου αίμα δ' ουκ ενήν χροΐ. 

φέρειν ΑΝΕΜΟΙΣ έπιτρεπειν—τα πήρε ό αέρας ή ό άνεμος 

Τήν έπ' ολιγωρία προς νουθεσίας μας μομφή ν προς τίνα έκφράζομεν λέγοντες 
πολλάκις ama που οοϋ είπα τα πήρε 6 αέρας. Οοτω συμπίπτει ή σύγχρονος Ικφρασις 
προς τήν παρά θεοκρίτω (XXIX 35, £κδ. Α. S. F. Gow) μορφή ν του έρώντος : 

al δε ταΰτα φερην άνέμοιοιν επιτρέπ^ς, 

κι* άν άφήνης τα λόγια μου να τα παίρνη ό άνεμος. 

*** 

ΒΑΡΥΣ ΕΝΙΑΥΤΟΙΣ—βάρυνε άπο τα γεράματα 

Βάρυνα πιά, δε μπορώ, μου είπε κάποτε δ αείμνηστος "Αντ. Κεραμόπουλλος, 
οπονοών τήν έκ τοο λυγρου γήρατος έξασθένησίν του, δι* ήν ήδυνάτει να εξέρχεται της 
οΙκίας του. 

Τήν αυτήν δκφρασιν ευρίσκομεν καΐ είς τον θεόκριτον (XXIV, 102) περί του γέ
ροντος Τειρεσίου' 

Τειρεσίας πολλοΐοι βαρύς περ εών ενιαντοΐς. 
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Μα τούτους τους ΓΛΥΚΕΑΣ—μα τά μάτια μον 

Συνήθεις Ol 8pKOl μα το φως μον, μα τα μάτια μον, να μον ρέψουν τα μάτια, να γχα-

βω&ω Sv σε γελφ προς έπιβεβαίωσιν των λεγομένων, δπως καΐ ή Κοριττώ του 'Ηρώνδα 
(VI, 23), τήν χείρα της φέρουσα είς τους οφθαλμούς της, εις αυτούς ορκίζεται" 

. . . . Μα τούτους τους γλνκέας, φίλη Μητροΐ, 
êx τον Κοριττονς στόματος ουδείς μη άχονση 
δα' αν λεξγις 

Λ 

ΓΛΩΣΣΑΝ εχειν—απόλυσε μια γλώσσα 

Δια τήν μετά Ιταμής φλυαρίας έμφανιζομένην άναίδειαν λέγομεν μ' άπόλνχε μια 
γλώοοα, έπαναλαμβάνοντες τρόπον τινά τήν φράσιν του παρ* Ηρώνδα (III, 84) διδα
σκάλου Λαμπρίσκου, δι* ής άναίδειαν κατελόγισεν είς τον μαθητήν του Κόκκαλον, 

δοσην δε χα'ι την γλάσοαν, οντος, εσχηχας. 
Πρβλ. και Σοφ, Αι. 1225 : δήλος δε μονοτι σχαιον εχλύσων οτόμα. 

ΔΕΣΠΟΙΝΑ ΧΑΙΡΕΤΩ-μεγάλη ή δόξα του 

Πολλάκις παρ* ήμίν, καΐ δή καΐ είς τάς λαΐκάς τάξεις, δταν άναφέρη κανένας έν 
τη όόμπ του λόγου του τό δνομα του θεού, ευθύς επιφέρει καΐ τήν εύλαβείας δηλωτικήν 
φράσιν Μεγάλη ή δόξα τον, δπως καΐ παρά τφ Ηρώνδα (IV, 58), δστις ώς έκ της φύ
σεως του έργου του λαΐκώτερόν πως έχει τα οψος, ή Κοκκάλη, θαυμάζουσα τό έσωτε-
ρικόν τοο έν Κφ 'Ασκληπιείου καΐ τα έν αύτω γλυπτά καΐ έκπληκτος λέγουσα προς 
τήν φίλην της Κυννώ 

ονχ όρης, φίλη ΚυννοΧ, 
οι έργα ; χαινην ταντ* ερεϊς Ά&ηναίην 
γλνψαι τα χαλά 

προσθέτει ευθύς αμέσως έν τόνω ευλάβειας χαιρετώ δέσποινα. 

* * 

της ΖΟΗΣ Τ' ΕΠΑΥΡΕΣΘΑΙ—να ζήσχις, να χάρης τα νιάτα σου 

Δέν απέχει ή σύγχρονος ευχή ή μεθ" Ικεσίας λεγομένη να χάρης τα νιάτα σον ή 
ετοι να ζήσης της παρ' Ηρώνδα (III, 2) ευχής της Μητροτίμης προς τον διδάσκαλον 
Λαμπρίσκον της ζοης τ' επανρέσ&αι. 

Πρβλ. Ό μ . Ί λ . Ρ 2 4 — 1 5 : ονδε μεν ονδε βίη Ύπερήνορος ΐπποδάμοιο \ ή& ήβης 
απόνετο. 

*** 

ΘΕΙΟΝ έ«ελί>εΐν—-θεία φώτιση 

ΕΙς άνωθεν έμπνευσιν άποδίδομεν τήν έν κρισίμοις περιστάσεσι λήψιν χρηστής 
τίνος αποφάσεως, δταν λέΥωμεν Μον 'ρ&ε (μια) &εία φώτιση, ώς καΐ ό 'Οδυσσεύς είς 
τον Εΰριπίδου Κύκλωπα (411) τήν προσφοράν οίνου είς τον Πολύφημον, λέγων 

εαήλ&έ μοί τι &εϊον' εμπλήσας σχνφος 
Μάρωνος αντώ τονδε προσφερειν πιεΧν. 



— 281 — 

περιιέναι τους ΘΕΟΥΣ—σημαίν* ή Άγια Σόφια 

θέλοντες να δηλώσωμεν νοόν τίνα, άρκούμεθα να είπωμεν μόνον το όνομα τοΟ 
'Αγίου, προς τιμήν τοΟ οποίου άνηγέρθη οδτος" π. χ. πήγα στην Αγία Μαρίνα, στον Άγιο 
Διονύσιο, στον "Αγιο Μελέτιο Κ.τ.τ. ή Σημαίνει κ ή Άγια Σόφια (Ν. Πολ. Έκλ. 2, 2) δηλ. 
δ ναός της 'Αγίας του θεοο Σοφίας. 

'Ομοιότροπος δήλωσις ναών ευρίσκεται π.χ. καΐ είς τον Πλουταρχον (Λυκ. 26), 
6 δε ατεφανωσάμενος περιγ/ει τους ΰεούς, δηλ. τους ναούς των θέων. 

*** 

ΙΔΡΩΤΑ και φειδωλίαν εκβάλλειν--εφαε τον Ιδρώτα μου 

Δε ϋά μου φας εαυ τον ιδρώτα μου άκούομεν λεγόμενον μέ το νόημα δέν θα μοΟ 
καταπάτησης το δίκαιον, δέν θα μου πάρης εκείνο πού μου ανήκει. Παραπλήσιον εύ-
ρίσκομεν καΐ είς τον 'Αριστοφάνη Έκκλ. 750—1) : 

ου γαρ τον εμον ιδρώτα και φειδωλίαν 
ουδέν προς έπος όντως άνοήτως έκβαλώ. 

Κ Α Ρ Δ Ι Η Ι βάλλεσϋαι—παίρνω κατάκαρδα 

Μην το παίρν^ς κατάκαρδα λέγομεν πολλάκις συνιστώντες ύπομονήν, ώς ή Κοκ-
κάλη παρ* "Ηρώνδα (IV, 52) προς τήν Κυννώ : 

Μη πάνυ·' ετοίμως χαρδίη βάλλευ, Κνννοΐ, 

* 
* * 

ΚΑΡΔΙΑΝ ΣΤΕΝΕΙΝ—στενάζ" ή καρδιά μου 

Δια της αοτής μέ τον Αίσχυλον (Έπτ. θήβ. 967) εκφράσεως εντός δε καρδία στένει 
δηλουται καΐ παρ* ήμΐν ή άκρα οδύνη : μου κλαίει ή καρδιά, στενάζ' ή Καρδιά μου, κοίτα 
μη στενάξ' ή καρδιά μου, 

**• 

ΚΕΦΑΛΗΙ περιδεδιέναι—φοβάμαι για το κεφάλι μου 

Είς τάς φράσεις φοβάμαι για το κεφάλι μου, εφαε το κεφάλι του ή λέξις κεφάλι λαμ
βάνεται αντί της λέξεως ζωή, ώς παρ" "Ομήρω είς τάς φράσεις π.χ. εμβ κεφαλή περί-
δείδια (Ίλ. Ρ 242), σύν τε μεγάλω άπέτεισαν, σον σφησιν κεφαληαι γυναιξί τε και τεκέεσι 
(Δ, 162). 

Πρβλ. καΐ "Οδ. 6 237 αφας γαρ παρ&έμενοι κεφάλας, ρ\ψοκιν8υνεύοντβς τα κεφάλια των, 
τήν ζωήν των. 

Λ 

ΚΟΥΡΗΣ κοσμιώτερο?—νΰφη, νυφούλα 

Της παρ* 'Ηρώνδα (III, 66) απειλής του διδασκάλου προς τον μαθητήν εγώ σε 

&ήσω χοσμιώτερον κούρης δέν απέχει TÒ σύγχρονον &à σε κάνω εγώ νύφη, νύφη καμαρω
μένη ή #ά σε κάνω εγώ νυφούλα. 
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ΚΡΥΟΣ καρδίαν π ε ρ ι π ί τ ν ε ι ν — π ά γ ω σ α ή πάγωσε ή καρδιά μου 

Πάγωσα άμα τ' άκουσα ή πάγωσε ή καρδιά μου είναι α ϊ φράσεις Ôlà XÔV οποίων 
δηλοΟται Ισχυρότατη συγκίνησις έκ κακής τίνος πληροφορίας περί τίνος προσφιλούς 
προσώπου, ώς καΐ ό Χορός είς τους Αισχύλου Επτά έπί Θήβας λέγει (834). 

Κακόν με καρδίαν τι περιπίτνει κρύος. 

*** 

ΛΥΚΟΙ ΚΑΙ ΑΡΝΕΣ-ό λύκος με τ αρνί 

Τήν δυσπιστίαν των προς τήν μετά των Τούρκων συμφιλίωσιν μετά τήν θέσπι-
σιν του τουρκικού συντάγματος (1908) έξέφραζον, ώς ενθυμούμαι άπο της παιδικής μου 
ηλικίας, έν σαρκαστική διαθέσει οι ραγιάδες έν Ήπείρω δια τής φράσεως τώρα &à 
περβαζήσΰ °* λύκος με τ αρνί, δπως καΐ ό Άχιλλεύς (Όμ. Ίλ. Χ 263) προς ΕκΦρασιν του 
αδυσώπητου κατά τοΟ "Εκτορος μίσους του έκραύγασε προς αυτόν 

"Εκτορ, μη μοι, αλαστε, συνημοσύνας αγόρευε 

ονδε λύκοι τε και αρνες όμόφρονα ΰυμον εχουαιν. 

* 
* * 

ΟΙΔΕΙΝ — φούσκωσα, μ' έπρηξε 

ΟοχΙ σπανίως λέγεται ή φράσις τον έπρηξε ή τον φούσκωσε περί τίνος εξώθησαν -
τός τίνα ή δια λόγου ή δι* έργου είς όργήν ή καΐ άμεταβάτως α, μα φούσκωσα κ' εγώ 
(=έθύμωσα κ* έγώ), δπως καΐ ή Κυννώ (Ήρώνδ. IV, 49) άνέκραξε έν εξάψει προς τήν 
δούλην της Κύδιλλαν 

Μαρτύρομαι, Κύδιλλα, τον ΰεον τούτον, 
ώς εκ με καίεις ου ΰελουσαν οίοήσαι. 

ΣΗΜ, Παραβλητέα προς το έδώ έν τμήτβι λεγόμενο ν εκκαίεις ή σύγχρονος ΙπΙ ώργι· 
σμένοο λεγομένη φροίσις άναψε και κόρωσε. 

* 
* * 

ΟΙΝΟΣ ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙΑ—άπο παιδί ( . . . . ) και μεθυσμένο 

"Οτι in vino Veritas δμολόγως άποφαινόμεθα καΐ ημείς, λέγοντες άπο παιδί, τρελό 
και ΜΕΘΥΣΜΕΝΟ μαθαίνεις την άλή&εια, καΐ οι αρχαίοι, ώς διδασκόμεθα π.χ. άπο του 
πρώτου στίχου τοΟ XXIX είδυλλίου του θεοκρίτου, είς τον όποιον οδτος ένύφηνε πα-
ροιμίαν δηλοΟσαν τήν έκ μεθύοντος γνώσιν τής αληθείας : 

*οϊνος>, ώ φίλε παΐ, λέγεται «και άλά&εια» 
ή κατά τήν δκδοσιν A.S.F. Gow 

«οίνος, ώ φίλε παΐ», λέγεται, «καΐ άλάθεια». 
"Αλλά καΐ του "Αλκαίου το γνωμάτευμα (Άπ. 73 έν τη έκδόσει Alcée—Sapho 

τοΟ Th. Reinach—Aimé Puech) Foîvoç γαρ άν&ρώποιοι δίοπτρον δέν αφίσταται του νοή
ματος των δύο, παλαιάς καΐ νέας, παροιμιών, ώς καΐ του έν Βυζαντίω λεχθέντος εξ 
ανοήτον και μεΰύοντος μα&ήοτ) την άλή&ειαν. 

έκ ΠΑΛΑΜΗΣ τρίχες—όσες τρίχες έχει ή παλάμη μου 

Άναγινώσκοντες είς τον Πλούταρχον (Μάρκ. Κράσσου 18) τήν προς τον άπειλη-
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τικόν κομπασμόν τοΟ Μάρκου Κράσσου ώς εν Σελευκεία δώσει τάς αποκρίσεις άπάντησιν 
του πρέσβεως του 'Αρσάκου Οΰαγίσου, δεικνύοντος τήν παλάμην του, εντεϋ&εν, ώ 
Κράσσε, φναονται τρίχες πρότερον η σο δψει Σελεύκειαν, ενθυμούμεθα τήν παρ* ήμΐν Κατά-
POCV ·σες τρίχες έχει ή παλάμη μου, τόση προκοπή να κάνας. 

* * 

ίππους ΠΛΗΤΤΕΙΝ 

Ευρύνοντες τήν σημασίαν του ρήματος χτυπώ λέγομεν τήν φράσιν χτύπα τ' άλογα 
μέ το νόημα όδήγει τα άλονα. Τήν αυτήν χρήσιν του αντιστοίχου Ρήματος πλήττω εύ-
ρίσκομεν π. χ. είς τον "Ομηρον (Ίλ. Π 728) : 

Κεβριόνγι δ* εκελευαε δαΐφρονι φαίδιμος "Εκτωρ 
ίππους ες πόλεμον πεπληγέμεν. 

* 
* * 

ΣΠΟΔΕΕΙΝ—ΣΜΩΧΕΙΝ—ΦΛΑΝ 

Τήν επί τό κωμικώτερον χρήσιν αντί του εσ&ίειν των Ρημάτων σποδέειν καΐ φλαν 
(Άριστοφ. ΕΙρ. 1306 φλαν ταΰτα πάντα και σποδεΐν, Πλούτ. 694 κάγώ τότ ήδη της ά&άρης 
πολλην εφλων), σμώχειν (ΕΙρ. 1309 και αμώχετ άμφοϊν τοϊν γνάυοιν) 2χουν καΐ τά νέα ελλη
νικά Ρήματα στονμπίζω καΐ κοπανίζω- ταΰτα έκτος της σημασίας συντρίβω λαμβάνονται 
έν φίλοπαίγμονί διαθέσει αντί TOO τρώγω : πάρε iva κομμάτι ψωμί και ατούμπα το- κοπά
νισε αυτός μια κόμματα τόση δά. 

ΣΗΜ. "Οπως δέ το φλαν προς τ% τοο συντρίβειν σημασία (Άριστοφ. Νεφ. 1376 καπειτ* 
εφλα με κάσπόδει κάπνιγε κάπε&λιβεν, ΠλοΟτ. 718 επειτ' εφλα εν τ# ΰυεία, Πινδ. Νεμ. Χ, 128 
ου μιν φλάσαν κ.α.π.) έχει καΐ τήν του ευνουχίζει ν (θεοκρ. V, 147—150 οντος δ Αευκίτας δ 
κορυπτίλος, εΐ τιν' δχευσεΐς | τάν αιγών, φλασσώ τυ . . . Ι . ..Άλλα γενοίμαν, | αί μη τν φλάα· 
σαιμι, Μελάν&ιος αντί Κομάτα), οδτω και τό κοπανίζω π<χρ* ήμϊν έχει καί αυτήν τήν δβοτέ-
ραν, τήν τοδ εΰνουχίζειν, σημασίαν : κοπανίσαμε το δαμάλι· κοπανισμένο τραΐ, δπερ καΐ χοντρό· 
κοπάνι λέγεται ("Ηπειρος), ώς έν τ% ηλικία του τράγου ευνουχισθέν. 

* 

ΤΙΤΡΩΣΚΕΙΝ—τή μαχαίρωσβ 

Τήν επί τοΟ όμιλείν γυναικΙ μεταφορικήν χρήσιν της εκφράσεως τη μαχαίρωσε 
("Ηπειρος) εύρίσκομεν αντιστοιχούσαν προς τήν όμοίαν παρ* ΑΙσχύλω ("Απ. 41) χρήσιν 
του τιτράακειν έν τφ παρ' Άθηναίω (13,600α) άποσπάσματι : 

Έρςί μεν αγνός ουρανός τρώσαι χ&όνα, 
έρως δε γάϊαν λαμβάνει γάμου τυχειν. 

*** 

έμή ΨΥΧΗ—ψυχή μου 

Τήν προς το τέκνον της πλήρη τρυφερότητος προσφώνησιν συγχρόνου μητρός 
ψυχή μου εύρίσκομεν καΐ είς τό νανούρισμα της 'Αλκμήνης προς τά δύο τέκνα της, τον 
Ήρακλέα καΐ τόν Ίφίκλέα, παρά τφ θεοκρίτφ (XXIV, 8) : 

εΰδετε εμα ψυχά, δύο άδελφεοί, εναοα τέκνα. 
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ΤΗΣ ΨΥΧΗΣ ΠΡΙΑΣΘΑΙ—καΐ τήν ψυχή μου ϋά δινα 

Kai την ψυχή μου &ά δινα γι* αυτόν, (-ή, ·ο Κ.Ο.Κ ) λέγομεν περί προσώπου προσφι
λέστατου, του όποιου ή απώλεια βοθύτατον δλγος θα μδς έπροξένει, δπως ακριβώς καΐ 
δ Ξενοφών (Κ. Παιδ. Ι. 36) είς το στόμα του Τινράνους, συνομιλουντος περί της συν-
αιχμαλώτου συζύγου του προς τον αίχμαλωτίσαντα αυτούς ΚΟρον, θέτει τήν φράσιν 
Έγ» μεν, ώ Κνρε, καν της ψυχής πριαίμην, ώατε μήποτε λατρεΰοαι ταύτην, καΐ τήν ψυχή μου 

θά δινα να τήν ξαγοράσω, yià va μή γ(νη σκλάβα. 

Φ * · 

ΨΥΧΗΝ επί χειλέων λείπεσΦαι—με τήν ψυχή στα δόντια 

Με την ψυχή ατά δόντια ή με την ψυχή ατό ατόμα λέγομεν προς δήλωσιν έσχατης 
καταπονήσεως. ΕΙς τοιαύτην καταπόνησιν ζητεί ή Μητροτίμη (Ήρώνδ. 111,3—4) άπό τον 
διδάσκαλον να υποβαλη τον δυσήνιον υίόν της λέγουσα: 

τούτον κατ' ωμού δεΐρον, αχρις ή ψυχή 

αυτοϋ επί χείλεων μοϋνον ή κακή λειφ&Α. 


